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KOMUNIKACE, INTERKULTURNÍ
Alena JAKLOVÁ

Interkulturní komunikace (z angl. intercultural communication) je vědecká disciplína, která studuje souvislosti mezi jazykem a kulturou, způsob verbálního chování/jednání příslušníků různých kultur, a tedy i způsob vnímání a chápání světa u různých etnických skupin. To je úkol v aktuální fázi světové globalizace a zejména v současné spojující se multikulturní Evropě velmi aktuální, na jehož řešení by se měla podílet i donedávna monokulturní Česká republika. (Podle údajů Ministerstva vnitra ČR pobývalo v roce 2004 legálně v České republice přes 250 tisíc cizinců; srov. podrobněji http://www.mvcr.cz/azyl/index.html.)

Interkulturní komunikace vznikla v šedesátých letech 20. století ve Spojených státech amerických a v Kanadě. Vlastním impulzem pro její vznik byly problémy existující v severoamerickém kontextu, způsobené imigrací a potřebou formování multikulturní společnosti. Základem interkulturní komunikace byla tehdy zejména psychologie, sociologie a pedagogika. 

Pojem „intercultural communication“ byl odborné veřejnosti poprvé předložen v díle The Silent Language (1959), jehož autorem je americký antropolog Edward T. Hall. Do Evropy se obor interkulturní komunikace dostal v osmdesátých letech 20. století a začal se rozvíjet hlavně v Německu, Francii a ve skandinávských zemích. Vedle problematiky imigrace a multikulturalismu se evropská mutace tohoto oboru věnuje hlavně interkulturní komunikaci v ekonomické sféře (management, personalistika, reklama, marketink) a interkulturní pedagogice. V posledních letech k tomu přistupuje také interkulturní filozofie, interkulturně orientovaná a kulturně srovnávací psychologie, interkulturní literární věda a řada dalších disciplín.    

Definovat pojem interkulturní komunikace není snadné. Ve světové odborné literatuře existuje celá řada definic tohoto pojmu, které se různí jednak podle disciplín zabývajících se interkulturní komunikací, jednak podle kulturních oblastí, v nichž je tento obor pěstován. Rozsáhlý přehled různých pojetí a definic interkulturní komunikace uvádí německý badatel Hans-Jürgen Lüsebrink v práci Interkulturelle Kommunikation (Interkulturní komunikace, 2005). Poukazuje zde mimo jiné na to, že  lingvisté zpravidla užívají úzké definiční vymezení interkulturní komunikace tím, že její problematiku omezují na interpersonální face-to-face komunikaci mezi příslušníky rozličných kultur. Předmětem studia tohoto oboru se tak stávají komunikační formy, které lidé, členové různých kulturních skupin, užívají v interpersonálním kontaktu. Je to tedy celá oblast verbální, neverbální a paraverbální komunikace, která je chápána vždy dialogicky. Znamená to, že se jí účastní alespoň dva komunikanti, mezi nimiž existuje konkrétní sociální vztah.  

Objektem zkoumání interkulturní komunikace v širokém pojetí je vedle interpersonální interakce také medializovaná interkulturní komunikace ve všech jejích podobách. Tento typ komunikace hraje v současnosti stále důležitější roli v životě každého člověka. Patří sem televize, rozhlas, film, internet a další formy, např. reklama (viz interkulturní adaptace reklamních sloganů) nebo různé mediální žánry, např. talkshows nebo reality-shows, které jsou stále častěji exportovány, globalizovány a zároveň interkulturně adaptovány na odpovídající specifické standardy a komunikační formy různých kultur. 

Interkulturní komunikace je založena na dvou centrálních pojmech; je to pojem kultura a pojem komunikace. Oba tyto termíny mají mnoho aspektů, které jsou v různých vědních oborech nazírány z různých hledisek. Jen k pojmu kultura existuje přes 300 definic. 
Složitost kultury, její neviditelné a mnohdy těžko postižitelné součásti jsou důvodem k tomu, že mnohdy dochází k těžkostem v komunikaci s příslušníky jiných kultur, a to i tehdy, mají-li slova správný lexikální význam. V kontextu interkulturní spolupráce/komunikace jsou za základní kulturní rozdíly ovlivňující lidské chování řadou autorů (např. E. T. Hall, G. Hofstede, N. Bergmann &  A. L. J. Sourisseaux, R. W. Brislin et al., H. C. Triandis) považovány tyto kontrastní dimenze: 
· závazek/povinnost vůči skupině vs. orientace na individuální zájmy

· orientace na pragmatický užitek vs. orientace na principy a ideály 

(partikularismus vs. universalismus)

· orientace na stávající nebo minulý stav vs. otevřenost vůči všemu novému 

(tradicionalismus vs. pokrokovost)

· vnímání a hodnocení osob: askriptivní hodnocení člověka vs. hodnocení orientované na výkon člověka 

(askripce je dosažení vyššího společenského postavení na základě příslušnosti k privilegovaným vrstvám, askriptivní hodnocení tedy znamená, že osoba je hodnocena podle toho, co je; hodnocení zaměřené na výkon se naproti tomu řídí  vlastnostmi osobnosti, jako je inteligence, kompetence nebo kreativita)

· monochronní vs. polychronní strukturace času

· převaha přímé (explicitní) vs. nepřímé (implicitní) komunikace 

· vyjadřování emocionálních stavů: otevřené vs. kontrolované

Znalost těchto kontrastních kulturních dimenzí je významnou, byť orientační pomocí v interkulturních kontaktních situacích. V komunikaci se samozřejmě neprojevují pravidelně a automaticky, neboť důležitou roli hraje rovněž individualita komunikanta a jeho odlišnost od daného kulturního prototypu.  
Druhým základním pojmem oboru interkulturní komunikace je sám termín komunikace. Tento pojem je tradičně definován jako (sociální) interakce sloužící sdělování, výměně informací. A jak je tento termín chápán v interkulturní komunikaci? Dříve, než přejdeme k vymezení jeho významu, uvědomme si, že jazyk je symbolický znakový systém, kód, jehož jednotlivé symbolické znaky je nutno ve verbální komunikaci nejdříve dekódovat a teprve potom následně syntetizovat výsledný význam. To je samozřejmě myšlenkově i časově značně náročné. (Obrazy na rozdíl od jazyka představují ikonický znakový systém, což je systém globální, který je recipientem vnímán naráz; obrazy nejsou například podle italského lingvisty a sémiotika Umberta Eca analyzovatelné na znaky analogické k morfémům nebo slovům.) A právě z tohoto pojetí vychází i obor interkulturní komunikace, která komunikaci definuje jako proces, v němž centrální roli hrají symboly, proces, v němž nejde o vysílání a přijímaní korektních, objektivních poselství, nýbrž o vytváření společných významů. A protože vedle verbálních prvků hrají v komunikaci důležitou roli také prvky neverbální a rovněž celkový kontext, stává se možnost interkulturního dorozumění ještě složitější. 

Na otázku, co může nejvýznamněji přispět k usnadnění interkulturní komunikace, se na prvním místě nabízí odpověď, že je to znalost cizího jazyka. Ovládání jazyka komunikačního partnera nebo nějaké společné třetí řeči je bezesporu potřebný předpoklad dorozumění. Přesto však bývá role cizojazyčné kompetence přeceňována, uvědomíme-li si, že komunikace se realizuje z velké části rovněž nonverbálně a že její významnou složku představuje kontext. Jestliže totiž mluvčí perfektně ovládá cizí jazyk, může u jeho partnera vzniknout dojem, že má také dostatečné znalosti kulturního zázemí dané země, a eliminuje proto nejrůznější, mnohdy ale potřebná vysvětlení.    

Jiný problém v interkulturní interakci souvisí s tím, že ne všechna slova se dají exaktně přeložit, neboť jimi označovaná realita v jiné kultuře prostě neexistuje nebo má dané slovo, a může se jednat například i o internacionalismus, jiný význam. Například v současné česko-německé komunikaci to platí pro výraz ´konkurz´, které má v němčině význam pouze slova ´bankrot´, ale naši běžnou vazbu ´vypsání konkurzu na volné místo´ je nutno do němčiny přeložit zcela jinými slovy, totiž výrazy ´die Ausschreibung einer freien Stelle´ („vypsání volného místa“). 
Nedorozumění v komunikaci s partnerem, který zastupuje jinou kulturu, vznikají rovněž proto, že komunikanti vkládají do komunikace rozličné kulturní hodnoty nebo že v komunikaci postupují podle různých kulturně podmíněných zvyklostí. Například my Češi se nezřídka domníváme, že německý výraz nicht wahr? („že ano?“) má pro Němce stejně jako pro nás význam ryze formální, že považují toto spojení pouze za kontaktní prostředek a že jeho sémantika je proto i pro ně nevýznamná. Užívání tohoto lexikálního prostředku je však v Německu nezdvořilé, neboť si jím vynucujeme na svém partnerovi jednoznačný souhlas se svým tvrzením. 

Jiným příkladem může být americký pozdrav How are you?, o němž každý jistě ví, že Američan neočekává zprávu o našich finančních problémech nebo o bolestech hlavy. Z uvedených příkladů je zřejmé, že komunikační konvence, tedy způsob, kdy co řekneme, má vliv nejenom na dorozumění, ale i na chování a z hlediska partnera pak rovněž na hodnocení naší osoby. 

Někteří teoretikové interkulturní komunikace, např. B. Müller-Jacquier, J. Bolten nebo K. H. Flechsig, se shodují v tom, že nejčastější příčinou nedorozumění v interkulturní komunikaci  jsou tyto základní kategorie:

1. Lexikum a sociální význam pojmů 

Sociální význam pojmů se často mění jejich mechanickým překladem do jiného jazyka. Pod zdánlivě významově odpovídajícími pojmy jsou v různých kulturách chápány jiné skutečnosti. Například české slovo vlast může být podle slovníku přeloženo do němčiny buď jako Heimat, nebo jako Vaterland, což už ovšem v daném historickém a sociálním kontextu znamená něco jiného (výraz Vaterland ve významu „německá vlast, otčina“ užívali němečtí nacisté během druhé světové války). 
2. Průběh řečového chování, organizace rozhovoru 

Zde je například nutno vědět, která pravidla určují průběh komunikace v různých situacích, které zvyklosti ovlivňují způsob mluvení (např. pauzy, odkašlávání, intonaci, důraz ap.), jak se naznačuje střídání mluvčích, jakými prostředky se vyjadřuje vztah mezi komunikanty, jak jsou předkládány argumenty a jak se zdůvodňují.  

3. Komunikační témata 

Zde jde o otázky, jako např. která témata jsou v odlišné kultuře tabu, kterými tématy se začíná rozhovor, do jaké míry je potřebný detailní popis kontextu, jak exaktní musí být vyjadřování ap.

4. Přímost a nepřímost ve vyjadřování 

Kdy má být mluvčí v komunikaci spíše otevřený, kdy spíše nepřímý. Mohu např. kritizovat spolupracovníka v přítomnosti dalších kolegů? Když ano, mohu kritizovat přímo, nebo musím svou kritiku opsat? 

5. Společenské fráze, ritualizace komunikace. 

Pro určité situace ve společnosti jsou zvyklostmi stanoveny různé verbální vazby, které se ale v různých kulturách značně liší. Pro úspěšnou interkulturní komunikaci je proto potřeba vědět, jak silně je komunikace ritualizována, a do jaké míry je naopak neformální, jakou roli hraje stáří komunikantů a jejich pohlaví, jaký vliv má na komunikaci sociální status, společenská hierarchie či moc. 

6. Paraverbální faktory. 

Sem patří rytmus, tempo, melodie, důraz a přízvuky, pauzy atd. 

7. Neverbální faktory. 

8. Důležitou roli hraje také držení těla, gestikulace, mimika, kontakt očí, proxemika a haptika.

Uvedený přehled překážek v interkulturní komunikaci dává tušit, že ideálem komunikace není dorozumění ve smyslu identických významů jednotlivých slov, a to dokonce ani v intrakulturní komunikaci ne, tzn. v komunikaci mezi členy jedné kultury. I zde můžeme pouze pozorovat, co se děje, jak náš partner reaguje na naše sdělení, ale o čem přemýšlí a co si skutečně myslí, to nevíme. Na základě této skutečnosti je také modifikován cíl interkulturní komunikace. Je to snaha vyjádřit se co nejzřetelněji a nejvýstižněji a zároveň akceptovat sdělení partnera a porozumět mu, poznávat partnerovy odlišnosti a respektovat je. Tím se interkulturní interakce zaměřuje na oba partnery v komunikaci a hledá to, co je spojuje, aniž by přitom ignorovala, nebo naopak zdůrazňovala rozdíly mezi nimi. 
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